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SODNI POSTOPKI

SODIŠČE

Sodba Sodišča (prvi senat) z dne 11. decembra 2008 –

Komisija Evropskih skupnosti proti Kraljevini Španiji

(Zadeva C-380/06) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Zamuda pri plačilih v trgo-
vinskih poslih — Rok — Direktiva 2000/35/ES — Kršitev

člena 3(1), (2) in (4))

(2009/C 32/02)

Jezik postopka: španščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopnika: B.
Schima in S. Pardo Quintillán, zastopnika)

Tožena stranka: Kraljevina Španija (zastopnik: F. Díez Moreno,
zastopnik)

Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev člena 3(1), (2) in (4)
Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2000/35/ES z dne
29. junija 2000 o boju proti zamudam pri plačilih v trgovinskih
poslih (UL L 200, str. 35) – Rok 90 dni za plačilo določenih
živil in proizvodov široke potrošnje.

Izrek

1) Tožba se zavrne.

2) Komisiji Evropskih skupnosti se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 294, 2.12.2006.

Sodba Sodišča (četrti senat) z dne 11. decembra 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Marknadsdom-
stolen – Švedska) – Kanal 5 Ltd, TV 4 AB proti Föreningen

Svenska Tonsättares Internationella Musikbyrå (STIM)

(Zadeva C-52/07) (1)

(Avtorska pravica — Organizacija za upravljanje avtorskih
pravic, ki ima dejanski monopol — Plačilo licenčnine za televi-
zijsko predvajanje glasbenih del — Metoda izračuna te licenč-

nine — Prevladujoči položaj — Zloraba)

(2009/C 32/03)

Jezik postopka: švedščina

Predložitveno sodišče

Marknadsdomstolen

Stranke v postopku v glavni stvari

Tožeči stranki: Kanal 5 Ltd, TV 4 AB

Tožena stranka: Föreningen Svenska Tonsättares Internationella
Musikbyrå (STIM)

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe – Marknadsdomstolen –

Razlaga člena 82 ES – Licenčnine, ki jih plačajo komercialni tele-
vizijski kanali kolektivni organizaciji za upravljanje avtorskih
pravic na področju glasbenih del – Izračun licenčnin glede na
odstotek dohodkov, ki izhajajo med drugim iz naročnin in ogla-
ševanja

Izrek

1) Člen 82 ES je treba razlagati tako, da organizacija za kolektivno
upravljanje avtorskih pravic, ki ima prevladujoči položaj na
znatnem delu skupnega trga, ne zlorablja tega položaja, če za
plačilo za televizijsko predvajanje glasbenih del, zaščitenih z
avtorsko pravico, uporablja za zasebne televizijske postaje tarifo, v
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skladu s katero zneski licenčnin ustrezajo delu dohodkov teh postaj,
če je ta del v celoti sorazmeren ali je lahko sorazmeren s količino
dejansko televizijsko predvajanih glasbenih del, zaščitenih z avtorsko
pravico, in če ne obstaja druga metoda, s katero je mogoče natanč-
neje opredeliti in količinsko določiti uporabo teh del in publiko, ne
da bi se s tem nesorazmerno povečali stroški, nastali z upravljanjem
pogodb in nadzorom uporabe navedenih del.

2) Člen 82 ES je treba razlagati tako, da lahko organizacija za kolek-
tivno upravljanje avtorskih pravic, s tem da izračuna licenčnine,
prejete kot plačilo za televizijsko predvajanje glasbenih del, zašči-
tenih z avtorsko pravico, različno glede na to, ali gre za zasebne
televizijske družbe ali za družbe, ki opravljajo dejavnost javne
službe, zlorablja svoj prevladujoči položaj v smislu navedenega
člena, če za te družbe uporablja neenake pogoje za primerljive posle
in če jih s tem postavlja v podrejen konkurenčni položaj, razen če je
tako ravnanje mogoče objektivno upravičiti.

(1) UL C 95, 28.4.2007.

Sodba Sodišča (peti senat) z dne 11. decembra 2008 –

Komisija Evropskih skupnosti proti Italijanski republiki

(Zadeva C-174/07) (1)

(Neizpolnitev obveznosti države — Člen 10 ES — Direktiva
2006/112/ES — Šesta direktiva DDV — Obveznosti po
notranjem sistemu — Preverjanje obdavčljivih transakcij —

Davčna amnestija)

(2009/C 32/04)

Jezik postopka: italijanščina

Stranki

Tožeča stranka: Komisija Evropskih skupnosti (zastopnika: E.
Traversa in M. Afonso, zastopnika)

Tožena stranka: Italijanska republika (zastopnika: I. M. Braguglia,
zastopnik, in G. De Bellis, avvocato dello Stato)

Predmet

Neizpolnitev obveznosti države – Kršitev členov in 22 Direktive
77/388/EGS: Šesta direktiva Sveta z dne 17. maja 1977 o uskla-
jevanju zakonodaje držav članic o prometnih davkih – Skupni
sistem davka na dodano vrednost: enotna osnova za odmero
(UL L 145, str. 1), ki sta bila s 1. januarjem 2007 nadomeščena
z Direktivo Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o
skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, str. 1) –

Obveznosti po notranjem sistemu – Nacionalni zakon, ki

opušča preverjanje obdavčljivih transakcij, ki so bile opravljene
v več davčnih obdobjih

Izrek

1) Italijanska republika, s tem da je v členu 2(44) zakona št. 350 z
dne 24. decembra 2003 o pravilih o oblikovanju letnega in večlet-
nega državnega proračuna (finančni zakon za leto 2004) [legge
n. 350, disposizioni per la formazione del bilancio annuale e
pluriennale dello Stato (legge finanziaria 2004)] podaljšala davčno
amnestijo v leto 2002, ki jo določata člena 8 in 9 zakona št. 289
z dne 27. decembra 2002 o pravilih o oblikovanju letnega in
večletnega državnega proračuna (finančni zakon za letov2003)
[legge n. 289, disposizioni per la formazione del bilancio annuale
e pluriennale dello Stato (legge finanziaria 2003)] in splošno in
nerazlikovalno določila opustitev preverjanja obdavčljivih transakcij,
ki so bile opravljene v davčnem letu 2002, ni izpolnila obveznosti
iz člena 2(1)(a), (c) in (d) in členov od 193 do 273 Direktive
Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem
sistemu davka na dodano vrednost, s katerimi sta bila 1. januarja
2007 razveljavljena in nadomeščena člena 2 in 22 Šeste direktive
Sveta 77/388/EGS z dne 17. maja 1977 o usklajevanju zakono-
daje držav članic o prometnih davkih (Skupni sistem davka na
dodano vrednost: enotna osnova za odmero), ter iz člena 10
Pogodbe ES;

2) Italijanski republiki se naloži plačilo stroškov.

(1) UL C 140, 23.6.2007.

Sodba Sodišča (prvi senat) z dne 11. decembra 2008
(predlog za sprejetje predhodne odločbe Bundesfinanzhof –
Nemčija) – A.T. proti Finanzamt Stuttgart-Körperschaften

(Zadeva C-285/07) (1)

(Direktiva 90/434/EGS — Čezmejna zamenjava kapitalskih
deležev — Davčna nevtralnost — Pogoji — Člena 43 ES in
56 ES — Pravila države članice, ki ohranitev računovodske
vrednosti prenesenih kapitalskih deležev, prejetih v zameno za
nove kapitalske deleže, in s tem davčno nevtralnost prenosa
pogojujejo s tem, da je ta vrednost prenesena v davčno bilanco

tuje družbe prevzemnice — Združljivost)

(2009/C 32/05)

Jezik postopka: nemščina

Predložitveno sodišče

Bundesfinanzhof
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